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ו רחוב גורדון 50

אברהם�שלונסקי,�משורר ומתרגם
(1973-1900)

"אני וטלי בארץ הלמה". המחזה נולד באוקראינה וגדל בבית יהודי
"עוץ לי גוץ לי" פרי עטו היה מסורתי וציוני. בהיותו בן שלוש–
לקלאסיקה במחזאות הילדים. עשרה נשלח לארץ–ישראל כדי

הוא תרגם ממיטב הספרות    ללמוד בגימנסיה "הרצליה"  

העולמית: שיקספיר, צ'כוב,   בתל–אביב, אך עם פרוץ מלחמת
פושקין, גוגול ומולייר, ובתרגומיו העולם הראשונה חזר לרוסיה
ניכר סגנונו השלונסקאי הייחודי. ושם השלים את לימודיו   
תרגומו למחזה "המלט" נחשב בגימנסיה היהודית ביקטרינוסלב.

עד היום לאיכותי ביותר אף  ב–1921 חזר לארץ כחלוץ   
שתרגם את היצירה מהשפה והצטרף ל"גדוד העבודה".  
הרוסית. שלונסקי היה העורך ב–1922 עבר לתל–אביב והחל

הראשי של הוצאת הספרים   לתפוס את מקומו בחיי התרבות

"ספרית פועלים" וחבר ועד    בארץ ולקח חלק בכתיבת   

הלשון העברית והאקדמיה   פזמונים לבמות הסאטיריות

ללשון העברית. זכה בפרס    שפעלו אז ולנשפי הפורים   
ביאליק ובפרס טשרניחובסקי המפורסמים של תל–אביב  
לתרגום. בשנת 1967 זכה בפרס הקטנה. שלונסקי ערך את   

ישראל לספרות. המדורים הספרותיים של  

העיתונים: "דבר", "הארץ",  
שלונסקי השתעשע בהמצאת ו"משמר".  ב–1933  יסד  את
מילים ומושגים בלשון העברית. השבועון הספרותי "טורים", שבו

לדוגמה: כתבו בין השאר נתן אלתרמן
נערה יפה ושזופה - שזיפונית ולאה גולדברג. הוא ביקש ליצור

אמבולנס - שגר–פגר שירה חדשה וצעירה ונמנה עם
פלירט - דרך עגב "המורדים"  בשירת  ביאליק,

על אשה שבוגדת בפעם טשרניחובסקי ובני דורם. ערך
 לבעלה  הספרותי

 

 ומצמיחה
 

אשונה
 

הר את  כתב  העת  
, ובגידה

 

 קרן היסוד
 

קרניים - "אורלוגין",  והיה  הראשון
קבועה - קרן קיימת. שפרסם את שירתה של דליה

רביקוביץ ברבעון זה. בנוסף   
להיותו משורר ועורך ספרותי
עסק בתרגום ובכתיבת פזמונים

ויצירות לילדים. בין ספריו   
לילדים: "עלילות מיקי מהו",
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